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نكلو افاسكلاو ، نخدلاو  ةعيفرلا  ةرذلا  اهمت  ةعئار  ةقيدح  يتدجل  تناك 
يننأ إ  نيريثك ، ادافحأ  يتدجل  ناكو  .ةقيدحلا  يف  ام  لمجأ  تناك  زوملا  تاريجش 

اهلزنم ىلإ  امود  ينوعدت  تناك  .اهيدل  ةلضفملا  تنك  يننأ  نم  نيقي  ىلع  تنك 
يف بغرت  ينع و  هيفخت  ارس  يتدجل  نأ  ريغ  ةريغصلا ، اهرارسأ  ينعدوت  تناكو 

.زوملا جاضنإب  هيف  موقت  يذلا  ناكملا  وهو  أ  هيلع ، يعطا 

• • •

Mormors trädgård var underbar, full av durra, hirs och
kassava. Men det bästa av allt var bananerna. Även om
mormor hade många barnbarn visste jag i hemlighet att
jag var hennes favorit. Hon bjöd ofta in mig till sitt hus. Hon
berättade också små hemligheter. Men det var en
hemlighet som hon inte delade med mig: var hon lät sina
bananer mogna.
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جراخ سمشلا  ةرارحل  تضرع  دق  فعسلا  نم  ةريبك  ةلس  تيأر  مايا ، نم  موي  يفو 
يتلس اهنإ  : “ ديحولا اهباوج  ناك  ةلسلا ، كلت  لمعتست  امل  اهتلأس  املو  .يتدج  لزنم 

نم اهبلقت  يتدج  تناك  يتلا  قاروا  نم  ةعومجم  ةلسلا  بناجب  ناكو  ةيرحسلا .”
”؟ يتدج اي  قاروا ، هذه  نيلمعتست  اميف  : “ اهتلأسو يلوضف  دادزا  .رخ  نيح 

”. ةيرحسلا يقاروأ  اهنإ  : “ اضيأ ديحولا  اهباوج  ناكو 

• • •

En dag såg jag en stor korg gjord av strå som stod i solen
utanför mormors hus. När jag frågade vad den var till för
var det enda svaret jag fick: ”Det är min magiska korg.”
Näst intill korgen fanns det flera bananblad som mormor
vände på då och då. Jag var nyfiken. ”Vad är bladen till för,
mormor?” frågade jag. Det enda svaret jag fick var: ”Det där
är mina magiska blad. ”
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ةلسو زوملا  قاروأو  يتدج  تازومو  يتدج  ةدهاشمب  ةعتمتسم  اهموي  تنك  مكو 
: اهيلإ تلسوت  .يمأ  ىدل  ام  رمأ  ءاضقل  ينثعبت  نأ  تررق  يتدج  نكل  .فعسلا 

: “ ترصأو ينتعطاق ، اهنكل  نيرضحت ”…  تنأو  كدهاشأ  ينيعد  يتدج ، كوجرأ  “
.يمأ وحن  ايرج  تقلطناف  هب .“  كترمأ  ام  يلعفا  ايه ، .يتريغص  ةدينع  ينوكت 

• • •

Det var så intressant att betrakta mormor, bananerna och
den stora stråkorgen. Men mormor skickade iväg mig till
min mamma på ett ärende. ”Mormor, snälla låt mig titta på
medan du förbereder…” ”Var inte envis barn, gör som jag
säger!” insisterade hon.
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.زوم ةلس و  كانه   نكي  ملو  لزنملا  جراخ  ةسلاج  يتدج  تدجو  تعجر ، املو 
مهنإ : “ ديحولا اهباوج  ناكو  نيأو .”؟…  زوملا ، نيأو  ةلسلا  نيأ  يتدج ، : “ اهتلأس

.يل اطبحم  كلذ  ناك  مكو  يرحسلا .” يناكم  يف 

• • •

När jag kom tillbaka satt mormor på utsidan men
ingenstans fanns korgen eller bananerna. ”Mormor, var är
korgen med alla bananerna…” Men det enda svaret jag fick
var: ”De är på min magiska plats.” Jag blev så besviken!
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درجمبو .اهمون  تيب  نم  يشملا  اصع  اهل  رضحأ  نأ  يتدج  ينم  تبلط  نيموي ، دعبو 
ةيرحسلا يتدج  ةلس  تناك  دقل  .جضانلا  زوملا  ةحئار  ينتلبقتسا  بابلا ، تحتف  نأ 

تقشنتساو ءاطغلا  تعفر  .ميدق  ءاطغ  تحت  اديج  ةأبخم  ةيلخادلا ، ةفرغلا  يف 
.ةعئارلا ةحئارلا  كلت 

• • •

Två dagar senare skickade mormor mig till sitt sovrum för
att hämta hennes käpp. Så fort jag öppnade dörren slog en
stark doft av mognande bananer mot mig. I det inre
rummet stod mormors stora magiska stråkorg. Den var väl
gömd under en gammal filt. Jag lyfte på den och luktade på
den underbara doften.

6



يل يرضحأو  يعرسأ  نيلعفت ؟ اذام  : “ ينتدان امدنع  ينئجاف  يتدج  توص  نكل 
اهلاؤس ينلعج  نيمستبت ”؟ اذامل  : “ ينتلأسف يتدجل ، يشملا  اصعب  تعرسأ  اصعلا .”

.يرحسلا يتدج  تازوم  ناكم  يفاشتك  ةمستبم  تلز  يننأ  ىلإ  نطفتأ 

• • •

Mormors röst fick mig att rycka till när hon ropade: ”Vad
gör du? Skynda dig på och hämta käppen.” Jag skyndade
mig ut med hennes käpp. ”Vad ler du åt?” frågade mormor.
Hennes fråga fick mig att inse att jag fortfarande log för att
jag hade hittat hennes magiska ställe.
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زوملا دقفتل  اهلزنم  ىلإ  تعرسأ  يمأ  ةرايزل  يتدج  تبهذ  امدنع  يلاوملا ، مويلا  يفو 
تطقتلا .اهجضن  لمتكا  دق  زوملا  تابح  نم  ةعومجم  كانه  تناكو  .ىرخأ  ةرم 

تبهذ ديدج ، نم  ةلسلا  ءاطغ  تعجرأ  نأ  دعبو  .يبايث  تحت  اهتيفخأو  ةدحاو 
.يتايح يف  اهقوذتأ  ةزوم  ذلأ  كلت  تناك  .ةعرسب  ةزوملا  تمهتلاو  لزنملا  فلخ 

• • •

Nästa dag när mormor kom för att besöka min mamma,
rusade jag över till hennes hus för att titta på bananerna
igen: Det fanns en hel hög med mycket mogna bananer.
Jag tog en och gömde den under min klänning. Efter att ta
täckt korgen igen gick jag bakom huset och åt den snabbt.
Det var den sötaste banan jag någonsin hade smakat.
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لزنملا ىلإ  تللست  راضخلا ، عمجت  ةقيدحلا  يف  يتدج  تناك  امنيبو  دغلا ، نمو 
كسمأ نأ  عطتسأ  ملو  تجضن ، دق  ابيرقت  تازوملا  لك  تناك  .زوملل  رظنلا  تقرتساو 

فارطأ ىلع  بابلا  وحن  ةهجتم  تنك  امنيبو  .زوملا  نم  تابح  عبرأ  ذخأ  نع  يسفن 
تابح ءافخإ  يف  تحجن  داكلابو  .جراخلاب  يتدج  لاعس  عمسأ  يب  ذإ  يعباصأ ،

.يشملا يف  يتدج  تزواجت  مث  يناتسف  تحت  زوملا 

• • •

Följande dag, när mormor var trädgården och plockade
grönsaker, smög jag mig in för att kika på bananerna.
Nästan alla var mogna. Jag kunde inte låta bli att ta fyra
stycken. När jag smög ut på tå hörde jag mormor hosta
utanför huset. Jag lyckades precis gömma bananerna
under min klänning och gick sedan förbi henne.

9



تناك دقف  اركاب ، يتدج  تظقيتسا  .ةيعوبسا  قوسلا  موي  وه  يلاوملا  مويلا  ناك 
، ةداعلاك اهترايزل  اهموي  عراسأ  مل  .قوسلا  يف  اهعيبتل  افاسكلاو  زوملا  ذخأت  امئاد 

.يوط اهيشاحت  عيطتسأ  نل  يننأ  فرعأ  تنك  يننكل 

• • •

Följande dag var det dags för marknad. Mormor vaknade
tidigt. Hon tog alltid de mogna bananerna och kassavan för
att sälja dem på marknaden. Jag skyndade mig inte för att
besöka henne den dagen. Men jag kunde inte undvika
henne länge.
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فرعأ تنك  .يعم  ثيدحلل  يمأو  يبأ  يناعد  ةليللا ، كلت  نم  ةرخأتم  ةعاس  يفو 
يننأ  تفرع  ةليللا ، كلت  يف  مونلل  ةيقلتسم  تنك  امنيبو  اذكهو ، .يننوعد  اذامل 

.رخآ ناسنإ  يأ  نم  يدلاو و  نم  يتدج و  نم  ادبأ ،  ةيناث  قرسأ  نأ  بجي 

• • •

Senare den kvällen ropade min mamma, pappa och
mormor på mig. Jag visste varför. Den kvällen när jag gick
och lade mig, visste jag att jag aldrig skulle stjäla igen. Inte
från min mormor, inte från mina föräldrar och inte från
någon annan heller.
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